YMNMOYPIEIO MAIAEIAZ KAI MOAITIZMOY
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NArKYMNPIEZ EZETAZEIZ 2016

MdaOnua: Aativika

Huepopunvia kai wpa g&€raong: Tpitn, 7 louviou 2016
8:00 - 10:00

OAHIIEZ AIOPOQZHZ
AMNOTEAOYNTAI AlNO 8 ZEAIAEX

AOMH EZETAZTIKOY KQAIKOZ MONAAEZ
AOKIMIOY
Al 1 25
All 2 25
B1 (a) 3 4
B1 (B) 4 3
B2 5 6
B3 6 2
B4 7 4
B5 (a) 8 2
B5 (B) 9 4
B6 (a) 10 3
B6 (B) 11 2
B7 12 10
B8 13 10
ZYNOAO 100




MEPOZ A": AIAATMENA KEIMENA I' A META®PAZH (Movadeg 50)

Mov.
. Quam multas imagines fortissimorum virorum —non solum ad intuendum,
verum etiam ad imitandum-— scriptores et Graeci et Latini nobis reliquerunt! !
Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper 3
mihi proponebam. Colendo et cogitando homines excellentes animum et
mentem meam conformabam.
Sic enim —laudem et honestatem solum expetendo, omnes cruciatus 10
corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo— me pro salute vestra
in tot ac tantas dimicationes obicere potui.
(Aamivikad Aukeiou, XXXII)
20volo 25
Mov.
Il. Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit? Non tibi 5
ingredienti fines patriae ira cecidit?
Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in conspectu Roma
fuit, tibi non succurrit: «intra illa moenia domus ac penates mei sunt, mater
coniunx liberique»?
Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnaretur; nisi filium haberem,
. - . 5
libera in libera patria mortua essem.
Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima futura sum: at contra hos, si 7
pergis, aut immatura mors aut longa servitus manet.
(AaTivikd Aukeiou, XLIIT)
20voAo 25




MEPOZ B": NAPATHPHZEIZ (Movadeg 50)

1. o) Na HeTa@EPETE TOUG TTI0 KATW TUTTOUG OTOV aVTIBETO apIBuo:

imagines, virorum, ego, minaci, mater, filium, patria, hos
imaginem, viri, nos, minacibus, matres, filios, patriis, hunc
(8 x 0,5 = Movddeg 4)

B) Na METAWEPETE TOUG TTIO KATW TUTTOUG OTNV OQAIPETIKI EVIKOU:
rem publicam, cruciatus, omnia pericula, mors

re publica, cruciatu, omni periculo, morte
(6 x 0,5 = Movadeg 3)

2. Na ypdyete TOUG IO KATW TUTTOUG PNHATWY CUM@WVA JE TV odnyia 1Tou
Oiveran SimmAa amwd Tov KaBéva (61Tou Xpeiddetal, va AdBeTe umown TO

UTTOKEIJEVO TOUG OTO KEIUEVO):

e reliquerunt: oto a” TTPOOCWTTO €VIKOU apPIOPOU TNG UTTOTAKTIKAG TTAPATATIKOU Kl
UTTEPOUVTEAIKOU OTNV idIa pwvn
relinquerem, religuissem

e conformabam: oT1o B TTPOCWTTO TTANBUVTIKOU apIBUOU TNG OPIOTIKAG MEAAOVTO Kal
TTOPAKEIMEVOU OTNV idIa QwVvA
conformabitis, conformavistis

e esse: 010 B’ TPOOoWTTO EVIKOU apIBuoU TNG TTPOCTAKTIKAG EVECTWTA
es

e populari: 0TN HETOXN EVECTWTA (OVOUAOCTIKI £VIKOU apIBUOU apOEeVIKOU YEVOUG)

populans



perveneras: TO ATTAPEPPATO EVECTWTA KAl TTAPAKEIUEVOU
pervenire, pervenisse
oppugnaretur: oT0 idlI0 TTPOCWTTO KAl OTOV idI0 apIBUS TNG OPICTIKAG TTAPATATIKOU
KAl TTAPOKEIMEVOU OTNV idIa QWVA
oppugnabatur, oppugnata est
haberem: oto a” TTPOCWTTO TTANBUVTIKOU APIBUOU TNG OPICTIKAG TTOPAKEINEVOU KOl
ouvTeAeopévou PJEAAOVTA OTNV i1 WV
habuimus, habuerimus
(12 x 0,5 = Movadeg 6)

Na ypdypeTte Ta TTAOPAOETIKA (MOVOAEKTIKOUG TUTTOUG) TWV TTIO KATW AéSewv’
OTNV TTEPITITWON TOU ETIOETOU va dIATNPAOETE AUETABANTA TV TITWOT), TOV

apiBuod Kal To yévog:

bene, longa

bene 2UyKpITIKOS: melius

YmepOeTikog: optime

longa 2ZUyKpITIKOG: longior

YmepOerikog: longissima

(4 x 0,5 = Movdadeg 2)

Na avayvwpioeTe OUVTOKTIKWG TOUG TrIO  KATW TOTTOUG  (Eival

UTTOYPAHHUIOMEVOI OTA SIdaypéva KEIMEVA Yia HETAPPAON):

fortissimorum: &mm0eTik6¢ mMPoodIopIoOUOS OTO Virorum
semper: emppPNUATIKOS TTPOTSIOPICUOS TOU XPOVOU
mentem: avrikeipugvo oro conformabam

obicere: TeAIKO amrapéuearo, avrikEievo oro potui



patriae: yevikn krntikn oro fines
animo: aQaipETIKN TOU TPOTTOU
penates: urrokeipgvo oro sunt
miserrima: Kkarnyopouuevo oro ego (amod ro futura sum)
(8 x 0,5 = Movddeg 4)

. a) Na avayvwpioere Tnv 1o KATW TPoTaon (£idog, eiocaywyn, €k@opd,

aITioAdynon €KQopdag):

quae te genuit
Eidog: deurepeuouoca avapopikn £mIBETIKY) / TTPOOOIOPIOTIK) TTPOTACH OTO
terram
Eicaywyn: ge TV ava@opikn avrwvuuia quae
Ek@opd: ue opioTikn rapakeipévou (genuit)
AITIoAdynon ekpopdc: dnAwvel To TpayuarTiko (OTo mapeABOv)
(4 x 0,5 = Movadeg 2)

B) Na avayvwpiocere Tov O KATW UTTOBeTIKO Adyo (utrdBeon, amrédoon,
EKQOPA UTTO0EO NG, EKPOPA ATTOS00NG, ONUACIa) KAl VA TOV HETATPEWYETE, ETOI

WOoTE va eKQpaldel utrdéBeon duvarn N mBavA:

at contra hos, si pergis, aut immatura mors aut longa servitus manet

Ymé6eon: si pergis Mov. 0,5
Armédoon: manet Mov. 0,5
Ek@popd uttéBeong: si + opIOTIKN EVECTWTA Mov. 0,5
Ek@popd arr6doons: opIOTIKN EVECTWTA Mov. 0,5
2nuacia: avolkr utr60son orTo mapov uov. 1
Ymé6eon duvarn r) mbavn: si pergas... maneat pov. 0,5+ 0,5

20voAo 4



6. a) ZTO 1o KATW ATTOCTTaoMa, e e§dpTnon atmrd To Mater filium interrogavit,

Va METATPEWETE TOV €UBU AGYO o€ TTAdyIO:

Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit?
Mater filium interrogavit num illi ingredienti fines patriae ira cecidisset.

Mater filium interrogavit illi ingredienti fines patriae ira cecidissetne.

num /-ne pov. 0,75
illi Mov. 1
cecidisset pov. 1
2Znueio oriéng pov. 0,25

(teAgia atn B€on Tou pwTnuATiKoU)
2uvoAo 3

B) ZTNV 110 KATW QPACH VO HETATPEWYETE TNV EVEPYNTIKN OUVTASN O€ TTAONTIKN

AVTIKOBIOTWVTAG TO YEPOUVDIO ME YEPOUVDIOKO:

honestatem solum expetendo
honestate solum expetenda
(2 x 1 = Movadeg 2)

7. Na peTa@épere TO KEiPEVO TTOU aKOAouBei oTa EAANVIKG:

Pauci viri veros amicos habent et pauci sunt digni. Amicitia vera est praeclara et
omnia praeclara sunt rara. Multi viri stulti de pecunia semper cogitant, minime
autem de amicis; sed errant. Possumus valere sine multa pecunia, sed sine

amicitia non valemus et vita est nihil.

M. Tulli Ciceronis De amicitia 1, 11, 34-36 (dlaoKeun)



AegIAOyI0:
Verus - a - um = aAnBivog, yvnoiog
rarus - a - um = OTTavIog

valeo, 2 = gipail uyIng

Movadeg
Pauci viri veros amicos habent et pauci sunt digni. 2
Amicitia vera est praeclara et omnia praeclara sunt rara. 2
Multi viri stulti de pecunia semper cogitant, minime autem de 3
amicis; sed errant.
Possumus valere sine multa pecunia, sed sine amicitia non 3
valemus et vita est nihil.
M. Tulli Ciceronis De amicitia 1, 11, 34-36 (dl00Keun)
20voAo 10

EvOeIKTIKA peTa@paon

Niyol avdpeg €xouv aAnBivoug @idoug kai Aiyor givar agiol / agidAoyol. H aAnBivn
@INia gival TrepidaptTpn / Aaptrpri Kal OAa Ta TepidauTpa givalr otravia. MoAAoi
avonTol AvOpeg TTAVTOTE OKEPTOVTAI yia Ta XPAMATa, €AAXIOTA OUWG YIO TOUG
@iAoug aAAG TTAavwvTal / o@dAAouv. MTTOpoUUE va EiNOOTE UYIEIG XWpPiG TTOANG

XpPAuaTa, aAAG Xwpig @IAia dev gipaoTe uyieig / duvartoi Kal TiTroTa dev gival n {wi.



8. Na pJeTa@EPETE TO KEIMEVO TTOU aKOAOUBEi oTa AATIVIKA:
[MoAAoi Pwuaiol apxovTeg, eEaitiag Tng OUVECONG Kal TNG APETHG TOUG, £dwoavV OTN
Pwpun 1TOAU peydAn duvapn. ‘ETol, apyotepa 6Aol piAoucav pe Baupacud yia Tn
06¢a autng TG TTOANG.
(Movadeg 10)

Movddeg
Multi Romani duces / magistratus / principes, propter / ob / per
prudentiam et virtutem suam, maximam vim / potestatem Romae S
dederunt / dedere.
Sic, deinceps / deinde / postea omnes de honestate / gloria urbis 5
eius admiratione dicebant / loquebantur.
2Uvolo 10

- TEANOZ -




